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AnaMHBIH ceilieyl — Oyl NCHUXUKaIBIK JKOHE (DM3MKAJBIK >KOHE IIBIFAPMAIIBLIBIK OOJBIIN
TaOBUTAaTBIH KypJeni nporecc. [IbpFapMambuiblKk — agaMIpl KaHyapJaH aXbeIpaTaThiH (pakTopiIapaby
6ipi. by anamaapabiH ’kKaHa HOpCEHI jkacayFa jKoHe oislan TabyFa JIereH YMTBUIBICHI, OYJ1 IPOrpecTiH
KO3FayIlbl KYIIi, COHBIH apKachblHAAa ceiiey maiga Oonael. TimmiH €31 CHAKTBHI COMICyIiH e
CO3KacaMChl3 eMIp Cype aJIMaWTBIHIBIFBI, aj ce3XkacaM ©3 Ke3eriHAe CO3/iH BbIHFAlIbl Ja yphIC
OodyblHa BIKMAJX €TETIH JKaHa Ce3Jep MEH €3 TIPKECTEpiH TYyAbIpY MaKcaTblH Ke3JeHTIH
IIBIFAPMAIIBUIBIK YEPICTEH 0acKa CIITeHe eMeC eKEHIIT OChIHBI qaneneiiai [1].
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Enikrey ce3nep Hemece oHoMaTomesiap OyJ1 KOpIIaFaH dJIEMHIH JIBIOBICTAPBIH HEMECE aiaMiap
IIBIFAPATBIH JBIOBICTAPABI OCHHEICHTIH epeKine TUAIK Oenriiep. by Tinaik Genrinep axaMHBIH €cTy
KaOieTiMeH OalIaHBICTBI JKOHE TULAIH (POHEMANIBIK KYpalJlapblH KOJIIaHA OTBIPBIN JIHIOBICTApPIbI
kepcerexi [2].

@Gunonor B.B. darioxuH KepkeM ayaapmaga OHOMATONESHBI Oepy OIiCTEepiHE KajIlbl IOy
’Kacall OTBIPBIN, CTpaTerus Heri3iHeH (YHKIMOHANABI OanaMaHbl TaHOAyFa HEMece >KajIbuiay,
HaKThUIAY, KOCY JKOHE TOMEHIIETY, OPHBIH aybICTHIPY, COHJAi-aK aybICTBIPY, aHTOHUMJIK ayjapma,
NepMyTalus CUSKTHI ayJiapMa TYPJICHAIPYJIePiH KOJIaHyFaHer3/1eNreHin anTasl [3].

OnomaTromnesi SKCTPATUHTBUCTUKAIBIK (HaKTOPIbI (IBIOBICTHIK IIBIHIABIKTEI OCHHENCH 1) >KOHE
JUHTBUCTUKAIBIK (DaKTOPIIApabl KOpCeTe i, COHBIH HOTHKECIHIE KYPBUIBIMIBIK MaFbIHAa OHOMATOIIes
a3JIbI-KONTI KYHeJl CUIaTKa ue 00Jajbl.

OpOip KepKkeM 91eOueT ayJapMaIIbiChl OHOMATOMEsIIap bl ayJapy mpoOiieMackiHa Tar 0oaIbl.
Kasipri aymapMa TeopusicblHAa COHWKEC ayJapMalllbIHBIH HETi3r1 MIHIETI — CTHJIHMCTUKAIBIK >KOHE
AKCIIPECCHUBTI €PEKIIEIIKTePiH CaKTall OTBIPBIN, TYIMHYCKAHBIH Ma3MYHBIH 0acKa TiJI apKbLIbI TOJBIK
OHE JIOJT JKETKI3y. AyJapMa TEOpHUsChl MEH MPAKTUKACHIHIA TYITHYCKA MOTIHHIH YITTBIK €PEKIICIITiH
KOPCETETIH JICKCUKAJBIK OIpIIIKTEp/Ii ay1apMa TUTIHJIE caKTay KoHe 0apadap KEeTKi3y Moceyeci epeKie
OpBIH anaisl [2].

KebiHnece oHOMATOMESIIBIK JKOHE JBIOBICTHIK-CUMBOJIIBIK CO3/ICP KOPKEM IIbIFapMa a KeHirmkepi
KoHE OHBIH Oenrini Oip >kKardaiiarbl SMOLMOHANIBIK KYWIH jKaHaMa CUNATTay YIIiH KOJIJAHBLIAIbI.
Aynapy Ke3iHJe HeTi3ri Macelie — OelHeNl Co3/IiH aaMHBIH HeMece KaHyapablH IMOIMOHAIIBIK KYHiH,
MiHe3-KYJIKbIH HEMece Coiisiey MoHepiH Oepe alybl.

Mpeicansr:

Nel-kecme
ArpuminbiH - Timizgeri  P. Jlanemen|Y. KenecOaeBaHbIH Ka3ak TimiHeayAapMachl
PKa3bUIFaH TYITHYCKA

Suddenly, the air was filled with screams|Kener TeHipek OipeyaiH KyaHa IIBIHFBIPFaH
of excitement. The screams came from{zaysiceiHa TyHbIN Kanjabl. LIIBIHFBIPBIT TypFaH
\VVeruca Salt. She was pointing Bepyka Conr efi.

frantically to the other side of the river Caycarsin ©3eHHIH apfbl JKkaFblHA  Kapai|
‘Look! Look over there!” she screamedjuomaiitansr [5].

[4].
Mrs Salt opened her huge red mouth andMmuccuc ConT KbIN-KbI3bUT ay3bIH amnaHjai|
started to scream [4]. QIIIBIT, YKaH JaybIChI IIbIFA IBIHFBIPABI [5].

«Yapnu xoHe mokonaa ¢adpukace» xukasceiHga Bepyka Cont artel keifinkep Oap. byn
Oy3bUTFaH KbI3 ©31HIH OapJIbIK TajJanTapbIHBIH OipJieH OpbIHAANybIHA naraplianFad. Kedinkepaix
MiHE31H epeKIleney YIIiH aBTOp 63 CO3iHIe «alKaimay» — «to screamy» JbIOBICTBHIK-CUMBOJIIBIK
€TICTITIH KOJJaHaabl, OYJT ©3-031He Ha3ap ayaapyAabiH OipaeH-01p Tocuti. by skarmaiina eTictik Oenriuii
Oip eTiCTIKTepAl KOJlJaHy/la KOl eMeC OpPHEKTENeTiH KEWINMKepJiH )KaHama CHIATTaMachl KbI3METIH
aTKapasbl )KoHe OYJT ay1apMa HYCKAChIH TaHJIayKe31He eCKeplIyl Kepek.

No2-kecme

ArpumiibiH - Timizaeri P. Jlanemen]Y. KeHecOaeBaHbIH Ka3ak TimiHeaydapMachl
PKa3bUTFaH TYITHYCKA
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Great flabby folds of fat bulged out from|/lenecinen karmap-kaTmnap mMail canObIpar, aJbirl
every part of his body...[4]. KaMbIp 3yaJlaChlH €IICCTETIH jKajmaK OeTiHeri
PKBUITBIpAFaH KapakaT Ke3iTeciie Kapaisl [5].

Eprerinin Tarbl Oip keifinkepi onm ABryct artel 0ama. OHbl cumarray yurin asrop '‘flabby"
JBIOBICTBIK-CUMBOJIZIBIK CBHIH €CIMJIl KOJIZJaHaAbl, OJI aBTOPABIH KO3KApachlH CYOBEKTHBTI OLIIIpYy
KypaJsbl petinge apeker eteni. Kasak tininaeri aymapmacsinaa flabby cesin kypmeni cein ecim Kogany
apKbUIBI OHBIH OOCaH >KOHE KaTmapJjiaHFaHBIH >KeTKi3rici kemmi. Ochulaiiina aygapMaiibl CersieM/Il
TOJIBIKKAH/IbI, 9pi Ka3aK OKbIpMaHJapbIHa OAPBIHIIATYCIHIKTI €Till XKETKi3e ajibl.

No3-xecme

ArpumineiH - TUTiHZeri P, Jlaaemen|Y. KeHecOaeBaHBIH Ka3ak TiliHeayapMachl
PKa3bUIFaH TYITHYCKA

‘Get up, get up!’ cried Mr. Wonka, — Typeiaeiaap! TypeiHe3gap! — Iem KaTbp
roaring with laughter [4]. mMrictep BoHka chIKbUIBIKTaN KYJIiM [5].

OnomaromnesHbiH "to roar" — "to make a very loud, deep sound" xoHe "CHIKBUIBIKTAY'" €TICTITIHIH
MaFbIHAJApBIHBIH COWKeC KenMmeyiHiH cebebi aymapMamibulapIblH MOTIH Y3IHAICIH JKarbIMCHI3
KOHHOTAIIUAFa W€ ENIKTEY CO3[epiH KOJJaHy apKbUIbl AMOLMOHANIBI TYplE MKXYKTEMEyre aereH
YMTBUIBICHI OOJIIIbI, OUTKEHI ayJapbhUIFaH XWKas jKac OKbIpMaHiapra OarpITTanraH. Kaszak TimiHIe
OipHerie cuHOHUMEp] Oap "aiikainay, akpIpy, OaKpIpy" JereH MarbIlHaHBI OepeTiH "to roar" ericTirin
KoJlaHOay VIIH ayJapMaiibiiap OHBI a3 CTHJIMCTUKANBIK MOHI 0ap CHUTYalUsIIbIK CHHOHHMIE
aybICTBIPIBI. AynapMmaiibl CEeMaHTHKAIbIK alMacThIpy  OJICIH  KOJJaHAbl, Oipak  ce3MiH
AMOIMOHAJIBIK PEHKIH CAaKTall aaMajibl.

Ocplnaiiiia KOHHOTATUBTI KOMIIOHEHTTIH KOFallybl Typajibl KOPBITBIHABI jkKacayFa Oolajbl, Ol
aFBUTIIBIH HYCKACHIH/IA O6TE aliKbIH CaKTaJFaH.

Tangay OapbIChIHIA aFBUIIIBIH TUTIHAET! ABIOBICTHIK-OCHHENIK ce3/i OeiTapanm JEeKCHKAIBIK
OIpJIIKIIEH alIMacThIpy JKaFJailyiapsl ajjieKaiiia a3 aHbIKTanAbl. Mblcanbl:

Ned-xecme

ArpiminbiH - Timiaeri  P. Jlanemen|Y. KenecOaeBaHbIH Ka3ak TimiHeaydapMachl
PKa3bUTFaH TYITHYCKA

“Whips!” cried Veruca Salt. ‘What on-Kamusi!? — neni 6yt xomnst Bepyka Cont. — On
earth do you use whips for?” — ‘ForjHe ymin kepex? — Kpemmi kammibliay yimiH,
whipping cream, of course,’ said Mr. opuHe, — Jien jkayam Oepni muctep BoHka. —
Wonka. ‘How can you whip cream{Kpemai xammbichl3 Kanail KamiibLiaichi3!?
without whips? Whipped cream isn’t Kammrsiven KaMIITbLUTaHOAWBIHIII
whipped cream at all unless it’s been|kamibuiaHFaH KpeM/Ii KaMIIbUIaHFaH KpPeM JIel
whipped with whips.’ [4]. atayra Oonmaiiel [5].

OnomaronesutbIK OipIiKTepAl TalgayFa Kelly YIIiH dMU30ATH TyTacTai Tanaay Kaxer. [llokonan
(dabpukacein apanay kesinne Bepyka Cont Buwmum Bonkaman «KAMIIIBI - BAPJIBIK ITIIIIM/[EP
MEH OJILLIEMJIEP» nereH xa3ybl Oap OeJIMeHIH >XaHbIHaH OTiN Oapa »KaThlll, OJapAbl HE YIIiH
naiiiamaHaTeIHBIH CYPaJIbI.

Whip neren emikTey Ce3iHIH 3aT e€CiM MEH ETICTIK peTiHAe KOJAAHBUIYbl 9311 pPETiHIe
KOJIaHBUTYABl Ke37edi. bipak ce3 TipKeciHIH CTHIBIIK Kypasbl, OacKkamia aWTKaHga, 93171- BICKaK
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epeKIIeNnir ayaapma TiTiHAE TyciHicmeymrimikrep Tyrbi3asl. Whip/to Whip apIOBICTBIK- CHMBOJIIBIK
ce3lepiHiH OamaMachlH KaMuibl CO31H TalJalaHFaHBIMEHEH, o311 XHUKasHbl TYNHYCKa TUTiHAE
OKbIMaraH KepepMeHre TyciHikci3 Oombin Kaaael. Cebebi arpummibid Tigiage Whipped cream ces
TIPKECIHIH Konipuiiminieen Kinecell JeTeH J€ MarblHachl 0ap, sFHU aBTOop WhIP ce3iH maiijaiany
apKBUIBI CO3 OPAMBbIH KacaMaKIIbl OOJIIBI.

No5-kecme

AFBUIIIBIH ~ TUTHJET]
PKa3bUIFaH TYITHYCKA

P.  HamemeH|Y. KeHecOaeBaHbIH Ka3ak TiIIHEAYyjapMachl

All about him back metal pots were
boiling and bubbling in huge stoves, and
kettles were hissing and pans were
sizzling, and strange iron machines were
clanking and spluttering, and there were
pipes running all over the ceiling and
walls, and the whole place was filled with
smoke and stream and delicious rich

YKkeH memTiH yCTiHae mereHaep OypKbLIiar,
[IOYTIMJIEp IIBDKBIIAAN, OaKbIpiap OBDKBUIIAI,
TYCIHIKCI3 TeMip MeXaHHM3MJEp TapchULIayna;
KaObIprajlap MEH IIaHBIPAKTBI TYresl KyObIpiap.
TOpJIANTHI, TOHIPEKTI TYTac XONI HiC Kaiarl
airas [5].

Onmnap:

smells [4].
Kemneci MbIcalia Oec JIeKceMalap/pl KapacThIpambI3.
"bubbling","hissing","sizzling","clanking","spluttering". lloxonax 3aybITBIHBIH CHIIATTAMACHI 9p TYPIIi

Iy MEH LIybUTFa ToJbl. byl MoTHBTEp (hoHEMATBIK ©pHEKIIEH OIpIKTIPUIreH, 0J1 0acTanmKbl )KOHE COHFbI
JBIOBICTBIK CHMBOJIIAP/BIH CcUMMETpusiMeH ycebiHbuiran ("bubbling" xome "spluttering™) kone
JAyBICCHI3 JIBIOBICTBIH apTKbl KaTapJarbl JAybICTBI JBIOBICIICH YHJIeCyiHIIe KOpiHedi. ATaaMbIlI

MBICAJJIBIH ayJapMachl TYITHYCKA TUTIHE ©T€ KaKbIH ay1apbUIIbL.
TynHycKagarbkl CHHTAaKCHUCTIK Mapalljielu3Mre KOJ JKeTKi3yre OONIaThIH JBIOBICTHIK- OCHHEeTIK

OipiikTep (QopManapbiHbIH — KBICKAJIBIFbI
TOMEH/IETIIEYTe KOMEKTECE/I].

No6-kecme

MEH  HAKTBUIBIFBIH

AFRUTIOBIH  TUTIHAErT  P.

PKa3blJIfdaH TYITHYCKa

JanbMmeH|

Y. KenecOaeBaHbIH Ka3ak TUTIHEayAapMachl

\VVeruca struggled furiously, but the
squirrels held her tight and she couldn’t
move. The squirrel on her shoulder went
tap- tap-tapping the side of her head with
his knuckles [4].

Bepyka Oap KylliMEH >XYJIKBIHBIN e, Oipax
@KbIpaMail KaTThl »aObICHII ajFaH THIHJEP,
TBIPI €TKi3ep emec. VbIFbIHA OTBIPHIN aliFaH
TUiH BepykaHbIH OachbIHBIH €KIHII >KaFbIH TOK-
TOK-TOK €TKI311 TaKbUIATHII JKaThIp [5].

Mr. Wonka turned around and clicked his
fingers sharply, click, click, click, three
times [4].

Muctep Bonka Oypeiiasl 1a, caycakTapbiH
[IBIPT-LIBIPT-LIBIPT eTKI31I y1I peT
[IBIPTHUIIATHIN €711, FalbINTaH Oip ymma-Tymia)
maiiza OOJBIN, OHBIH KachlHA Kem Typa Kajibl

[5].
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OnowmatornesubIK t0 tap erictiri 6ip HOPCEH1 KalTa-KaiTa COFy, Kary HeMece 0acy JiereH MarbiHara
ue. byn mpicanma to tap ericririne Ka3ak TUTIHIE cail KeneTiH Oanama KOJIAaHBUIBIN, Ka3aK TiTiHIH
eKTEeY co3/iepiHe Oali eKeHITH alKbIHIaFaH 0OJIaThIH.

AynapMmaribl ekimii Mbicanaa ga Click oHomaromesiblk eTICTIriH COTTI ayaapbln, ceiyiemeri
OKHWFaJIAPJIbIH KbIP-CHIPBIH OKbIPMaHFa JKeTKi3e OLIIi.

AFBUIIBIH TITIHJETT KOPKEM HIbIFapMajapAblH IbIOBICTHIK-OCHHENIK JIEKCUKACHIH Ka3akK TiTiHE
ayJapyIblH HETI3ri epeKIICTIKTepiH KapacThlpa OTBIPBII, OHOMATOMNESUIBIK JKOHE JIBIOBICTHIK-
CHUMBOJIJIBIK OipirikTepi O6ap MOTIHII aynapy camachl ayJapMallblHbIH MaFbIHACHIH KaHIIAIBIKTHI TEPEH
KETKi3yTre ThIPhICATHIHIBIFbIHA TiKeIeH OalTaHbICThI JACTI KOPBITBHIH/IBI )KacayFa 0oJapl.

Keiine aymapmanisiiap TYMHYCKala KOJJAHBUIFAH CO3 MAFbIHACHIHBIH OApJIbIK PEHKTEPIH TOJIBIK
KETKI3y VIIIH ayJapMaHbIH TYCIpy, KOCY CHSKTHI TocuiaepiHe >kyriHai. CoHBIMEH KaTap, MyHIau
OipiikTepai aymapyasiH Oipae-0ip omici omOeban Oona anmMaiasl. EmikTeyimn aynapa  OTBIPHII,
KYIIEHTIITEH OoCep/i JKOFAITIIAY JKOHE aBTOp jkKacaraH (POHOCEMAHTHKAJBIK YJTIHI CakTay YIIiH
KOHTEKCTEH >KOHE OHBIH MarblHAChIHAH OacTay Kepek. Enikreyim ce3aepai KoiaHy aBTOpFa co3AepaiH
TiKeJIe MarblHACBIH aWTylaH repi KeOipek aiityra kemekTecedi. O OKbIPMAaHHBIH OMJIAPbIH, KUSUTBIH
KOHE Ce3IMICPiH KAMTHU/IBI.
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